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Kap. 1 1,1 בְאֶרֶץ־עוּץ – v zemi Uc. V zemi, z níž vzcházejí špatné rady ohled-

ně Svatého, budiž veleben, jak je psáno: „Z této země vzešel Ašur“ (Gn 10,11). 

A jakou radu si vzali k srdci? Že říkali: Nemá žádné právo si osobovat svě-

ty hořejší a nám dát světy spodní. Místo toho jděte do země Šinear, kde je 

spousta bohů, jak je řečeno: „Je to země bůžků.“ (Jr 50,38) „Udělejme věž, 

jejíž vrchol dosáhne nebes, a uděláme si jméno.“ (Gn 11,4) Tím jménem se 

nemíní nic jiného než modloslužba, jak je řečeno: „Jméno jiných bohů ne-

zmiňujte.“ (Ex 23,13) Co učinil Svatý, budiž veleben? Usedl nad nimi k soudu 

a povolal svědky, jak je řečeno: „Bůh sestoupil, aby viděl to město i věž.“ (Gn 

11,5) Po tře buje však Bůh sestoupit, aby viděl? Vždyť je psáno: „Hospodinovy 

oči těkají po celé zemi.“ (Za 4,10) To je kvůli halaše pro pokolení, v němž 

nebude možné konat soudy bez očitých svědků, jak je řečeno: „Buď viděl, 

nebo věděl.“ (Lv 5,1)

PRVNÍ KAPITOLA

1. V zemi Uc byl muž, jmenoval se Ijob, 

a byl to muž prostý a přímý, 

bál se Boha a stranil se zla.

2. Narodilo se mu sedm synů a tři dcery.

3. Jeho majetek obnášel 

sedm tisíc kusů bravu a tři tisíce velbloudů 

a pět set párů skotu a pět set oslic 

a velmi početné služebnictvo, 

a onen muž byl ze všech synů Východu 

ten největší.

4. A jeho synové, každý ve svůj den, 

pořádali ve svém domě hostinu 

a posílali pro své tři sestry, 

aby s nimi jedly a pily.

5. A když se dny hostin naplnily, 

posílal jim Ijob dary a požehnal jim 

a brzy ráno vstal a obětoval zápalné oběti 

v počtu jich všech, protože si říkal: 

Třeba moji synové zhřešili 

a zneuctili Boha ve svém nitru. 

Tak činil Ijob po všechny ty dny.

6. A nastal ten den, kdy synové Boží 

přišli stanout před Hospodinem, 

a přišel s nimi i Satan, Odpůrce.

מִכׇּל־בְּנֵי־קֶדֶם 1,3 -ze všech synů Východu ten největší. Z poko – גָּדוֹל 

lení rozdělení národů, jak je psáno: „Stalo se, když byli na cestě z Východu.“ 

(Gn 11,2) To však neplatí o Abrahamovi, neboť ten je zmíněn jako největší 

ze všech (הגדול), jak je řečeno: „Hebron se dříve jmenoval Kirjat Arba 

a [Arba] byl největším člověkem mezi Anakim (kteří se vyznačovali velkým 

vzrůstem – pozn. překl.).“ Mělo by být napsáno: velký člověk. Proč je ale 

uvedeno: největší člověk? Tím se naznačuje, že šlo o člověka, který obstál 

v deseti zkouškách, proto jsou v hebrejském textu dvě písmena He (האדם 
 jejichž numerický součet činí 10. O Ijobovi se píše, že byl pouze ,(הגדול

větší, neboť obstál pouze v jediné zkoušce. Proto je zmíněn jako dokonalejší 

a přímější, atd., než celé jeho pokolení, neboť nenesl jeho hříchy.

הַיּוֹם 1,6  A když nastal ten den. V ten samý den, na který připadl – וַיְהִי 

Roš ha-šana (židovský Nový rok), což je Den troubení, kdy Svatý, budiž 

א

אִישׁ הָיהָ בְאֶרֶץ־עוּץ אִיּוֹב שְׁמוֹ והְָיהָ   א 

הָאִישׁ הַהוּא תָּם ויְשָָׁר ויִרֵא אֱלהִֹים וסְָר מֵרָע׃ 

ויַּוִּלָדְוּ לוֹ שִׁבְעָה בָניִם ושְָׁלוֹשׁ בָּנוֹת׃  ב 

ויַהְִי מִקְנהֵוּ שִׁבְעַת אַלפְֵי־צֹאן וּשְׁלשֶֹׁת אַלפְֵי  ג 

גמְַלּיִם וחֲַמֵשׁ מֵאוֹת צֶמֶד־בָּקָר וחֲַמֵשׁ מֵאוֹת אֲתוֹנוֹת 

ועֲַבֻדּהָ רַבָּה מְאדֹ ויַהְִי הָאִישׁ הַהוּא גּדָוֹל 

ל־בְּניֵ־קֶדםֶ׃  מִכׇּ
והְָלכְוּ בָניָו ועְָשׂוּ מִשְׁתֶּה בֵּית אִישׁ יוֹמוֹ ושְָׁלחְוּ  ד 

וקְָרְאוּ לשְִׁלשֶֹׁת אַחְיתֵֹיהֶם לאֱֶכלֹ ולְשְִׁתּוֹת עִמָּהֶם׃ 

ויַהְִי כּיִ הִקִּיפוּ ימְֵי הַמִּשְׁתֶּה ויַּשְִׁלחַ אִיּוֹב ויַקְַדּשְֵׁם ה 

והְִשְׁכּיִם בַּבּקֶֹר והְֶעלֱהָ עלֹוֹת מִסְפּרַ כּלֻּםָ כּיִ אָמַר אִיּוֹב

 אוּליַ חָטְאוּ בָניַ וּבֵרְכוּ אֱלהִֹים בִּלבְָבָם כּכָהָ 

ל־הַיּמִָים׃ {פ} יעֲַשֶׂה אִיּוֹב כׇּ

ויַהְִי הַיּוֹם ויַּבָאֹוּ בְּניֵ הָאֱלהִֹים להְִתְיצֵַּב  ו 

עַל־יהְוֹהָ ויַּבָוֹא גםַ־הַשָּׂטָן בְּתוֹכםָ׃ 


